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Introducción 
Los certificados fitosanitarios electrónicos son el equivalente electrónico de los certificados fitosanitarios en papel en cuanto al texto y los datos que contienen. Deberían ser emitidos por la organización nacional de protección fitosanitaria (ONPF) del país exportador o reexportador y proporcionarse directamente a la ONPF del país importador sin etapas intermedias. 
Al utilizar la certificación fitosanitaria electrónica, las ONPF deberían desarrollar y aplicar sistemas que generen certificados que utilicen un lenguaje, una estructura del mensaje y protocolos de intercambio estandarizados. El presente apéndice proporciona orientación sobre estos elementos y remite a la página web de ePhyto (http://ePhyto.ippc.int) que se encuentra en el sitio de la CIPF en Internet. En la página de ePhyto se proporcionan más detalles y enlaces a información mencionada en este apéndice mediante indicaciones tales como “Enlace 1”.
Todos los requisitos y procedimientos estipulados en la presente norma son aplicables a la certificación electrónica salvo que este apéndice proporcione disposiciones más específicas.
1. Mensaje XML y esquema XML 
Las ONPF deben utilizar el lenguaje de marcas extensible (XML) del Consorcio World Wide Web (W3C) (Enlace 1) como lenguaje estandarizado para el intercambio de datos de certificados electrónicos entre ONPF; los datos deben estar estandarizados en el formato del esquema de datos sanitarios y fitosanitarios en XML del Centro de las Naciones Unidas de Facilitación del Comercio y las Transacciones Electrónicas (CEFACT-ONU) (Enlace 2), con los ajustes y la mayor especificación requerida para la certificación electrónica fitosanitaria que se estipulan en la página de Internet de ePhyto. Esto se refiere a los certificados electrónicos ePhyto de la CIPF para la exportación (Enlace 3) y para la reexportación (Enlace 4).
2. Contenido electrónico del esquema XML: armonización mediante la codificación 
A fin de estandarizar el mensaje XML y permitir le procesamiento electrónico de los datos, los elementos de los certificados fitosanitarios deben codificarse como se indica a continuación.
2.1 Nombres de países 
Para los nombres de países mencionados en el certificado (país de origen, de exportación, de reexportación y de destino o tránsito) deberían utilizarse los códigos de dos dígitos de la Organización Internacional de Normalización ISO) (Enlace 5).
2.2 Nombres científicos 
Para los nombres de las plantas y productos vegetales certificados, así como de las plagas reglamentadas, deberían utilizarse los códigos de la Organización Europea y Mediterránea de Protección de las Plantas (EPPO) que figuran en el Tesauro de la EPPO sobre protección fitosanitaria (Enlace 6).
2.3 Descripción del envío 
Las clases de productos y los tipos de embalaje se incluyen en la descripción del envío. La indicación de la clase de producto es fundamental para la caracterización detallada de las plantas y productos vegetales más allá del nombre científico; debería codificarse utilizando los códigos de la CIPF referentes a las clases de productos (Enlace 7). El tipo de embalaje debe codificarse con arreglo a la recomendación 21 de la Comisión Económica de las Naciones Unidas para Europa (CEPE), que contiene códigos para los embalajes y materiales de embalaje (Enlace 8). Otros elementos de la descripción del envío pueden ser el peso, el volumen y la altura, que deberían codificarse con arreglo a la recomendación 20 de la CEPE (códigos para las unidades de medición empleadas en el comercio internacional) (Enlace 9)- También debería existir la posibilidad de emplear texto libre para describir el envío. Sin embargo, su uso debería limitarse para facilitar el procesamiento electrónico de los datos.
[Para la consulta con los miembros de 2012: se ruega indicar cualquier clase de productos que se considere que falte en el Enlace 7].
2.4 Tratamientos 
Cualquier tipo de tratamiento que sea necesario especificar debería codificarse mediante los códigos de la CIPF sobre tipos de tratamientos (Enlace 10). Los ingredientes activos se deberían codificar mediante el sistema de codificación del Codex Alimentarius (Enlace 11). Otros parámetros como la concentración, la dosis, la temperatura y el tiempo de exposición deberían codificarse con arreglo a la recomendación 20 de la CEPE (Enlace 12).
[Para la consulta con los miembros de 2012: se ruega indicar cualquier clase de productos que se considere que falte en el Enlace 10].
2.5 Declaraciones adicionales 
En el Apéndice 2 se recomienda una redacción estandarizada para las declaraciones adicionales, que deberían codificarse mediante los códigos de la CIPF para las declaraciones adicionales (Enlace 13). También debería existir la posibilidad de utilizar texto libre, ya sea como complemento de la declaración adicional codificada según se indica en la página web de ePhyto o para permitir declaraciones adicionales que aún no estén codificadas o estandarizadas.
2.6 Otros elementos 
La forma de expresar la fecha y hora debería ajustarse a la recomendación 7 de la CEPE (representación numérica de la fecha y hora y de períodos de tiempo) (Enlace 14).
El punto de ingreso y el punto de destino deberían codificarse con arreglo al Código de localidades de las Naciones Unidas a efectos de comercio y transporte (UN/LOCODE) (Enlace 15).
2.7 Nombre del oficial autorizado
El sistema debería insertar automáticamente en el certificado fitosanitario el nombre del oficial que expide el certificado en cuestión.
3. Mecanismos de intercambio 
Los datos del certificado deben estar cifrados para garantizar la seguridad y autenticidad en su intercambio. Se alienta a los países a utilizar el sistema de cifrado recomendado por CEFACT-ONU (Enlace 16), que está ampliamente disponible y se considera suficientemente seguro. 
La transmisión a través de Internet debería realizarse mediante conexión segura, con nombre de usuario y contraseña, de la ONPF del país exportador a la ONPF del país importador. La ONPF del país exportador debería comunicar al exportador el número del certificado correspondiente al envío en cuestión. 
4. Reexportación 
El certificado fitosanitario otorgado para la reexportación debe llevar adjunto el certificado fitosanitario original de exportación. En los casos en que se utilizan tanto certificados en papel como electrónicos, se requieren disposiciones apropiadas para el cumplimiento de este requisito al expedir un certificado de reexportación en las situaciones abajo descritas.
4.1 Reexportación en un sistema totalmente electrónico 
Si son electrónicos tanto el certificado sanitario de exportación como el de reexportación, se podrá adjuntar al certificado sanitario electrónico para la reexportación el certificado expedido para la exportación.
4.2 Reexportación con certificación electrónica tras la exportación con certificado en papel 
En los casos en que para la exportación se haya expedido un certificado fitosanitario en papel, es posible incorporar al certificado electrónico expedido para la reexportación una copia escaneada (preferiblemente en formato PDF) de dicho certificado fitosanitario original.
4.3 Reexportación con certificado en papel tras la exportación con certificación electrónica 
En los casos en que el certificado fitosanitario expedido para la exportación sea un documento electrónico y el certificado fitosanitario para la reexportación sea un documento en papel, el certificado fitosanitario para la exportación podrá imprimirse en formato de certificado y la ONPF del país lo validará mediante la aplicación de su sello, fecha y refrendo. La versión impresa del certificado fitosanitario electrónico se transforma así en una copia certificada en papel, que podrá adjuntarse al certificado fitosanitario en papel expedido para la reexportación.
5. Sustitución de certificados fitosanitarios 
En aquellos casos en que se haga necesaria la sustitución de certificados fitosanitarios se debería utilizar el código de sustitución de certificados fitosanitarios de la CIPF (Enlace 17).
6. Detalles particulares para rellenar certificados electrónicos 
La naturaleza de los certificados electrónicos y el hecho de que estos se intercambien directamente entre las ONPF entrañan ciertas diferencias con los certificados en papel en cuanto a los datos que deben incluirse en ellos.
Nombre y dirección declarados del consignatario: 
En los certificados en papel puede usarse la indicación “A la orden” en situaciones particulares en que no se conoce el destinatario y la ONPF del país importador autoriza el empleo de esta fórmula (véase “Norma y dirección declarados del consignatario” en la sección 5 de esta norma, bajo el epígrafe “I. Descripción del envío”). En el caso de los certificados electrónicos, en lugar de “A la orden” deberían insertarse el nombre y la dirección suficientemente detallados de la persona de contacto responsable del envío. Esto permitirá a la ONPF del país importador contactar al consignatario (o a un representante de esto) en caso de necesidad. 
